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This dictionary is in the Vosera
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-llamu Dialect of the Ambulas

The letters of the alphabe
except for the following:

¥ are pronounced as in Tok Pisin
aa [a]

& [+]



AMBLILAS-WOSERA~-MAML DICTIONARY

Wosara-—-Mamu
a

aak

aalk &
aakngsrao

aal

aame
aang
aangak
aang &
aangu
aany &
aapa

aas

aasa

aas wut
aatwula
aka

aki tuwa taamba

akmbut

ako
akwi
alalss

amba

Fisin

mau

busnaip

English

ripe

bust knife

Eaikai wantaim bun eat with bones

1. isi

2. nau tasol

mumut
bikmak
opim maus
hap

sait

syl

bik brata
papa

nil pis
mama
umben
insait
olsem

han kais

kailaim

bun bilong
olgeta
binatang

long hia

MUl

slow
just mow

bandicont
village centre

apen gouth

half,part, other side

side

hiole

elder brothet
father

fish sp.
mother

fish net
inside

like this
latt hand

chew (biscuit,

hard food)

cassowary bone dagger

all

cicada

from here



amb &

amb et
anda

and sk
arné
angandé
angwa
angwand &
ani
anjatilkgna aangs
an jomba
an jor &
anyapa

apa

apak
apapu apapu
api

Apma

apu

Aar'a

arama
arula

asap+<ri

(uful v Dul
wantaim
daunbilo,ananit
kakonas

sel

mitupela

ginger plant
boath, and
belaow, under
coconut shell

we two

sel bilong kokonas coconut shell

krunqut
autsait
dispela
hap sait
antap
antap
lapun

1. bun

-

2. strang
longwe
altaim oltaim
pisin
drai olgeta,sting

lain

1. mat
2. lain

mat
insait, ananit
planti

kus

olgeta

ananit

croaked
outside
this

ather side
above

on top

old

bane
strength

far away

always

bird

really dry
group of people

coaconut lead mat
village graoup

cocaput leat mat
inside, in middle
many

sneeze

all

uvndarneath

P(] I:



AWLL

awula
awulaka
awulamba
aylap

w

ba

haak
baal
baals

baambu

baan

baand<n
baanga
haang&
bhaangi
baangkéte
baangpaté
baangwi

baan jep

baapmit
baaré
baat

baat kivaa

1. sospen graun

—

2. paspas bilong
han

insait
lang hap
leng hap

liklik

sikirapim saksal
mamulm

kEanda

pik

papa o mama
bilong meri

clay pat

armband, bracelet
inside

over there

aver ithere

little,smal)l

pound sago
couxk with steam
cane

pig

man’'s wife's parents,

grandparents

bilong man, tumbuna

pilim pen na
tamim tanim

sel

wel taro

stitk

sapnil

rnilim

nilim i go daun
op

1. anis
2. kumu gras

muin
aupa
sik

gat sik

writhe, roll in pain

shell

wild taro
stick

roof rafters
nail onto
nail down
rope, vine

ant sp
edible {fern

FLI D]
greens
sicknpess

be 111



haats

bawu

baayés
baka
bakamale
balakwi
balnga
banban
bapa
bare
bari

batmbat

batnyeé va

bawu

bawunge
hayé
bekna
bl &
bElmbEl
bengd
bEraa
bt

bi
bivaa

bivaak

3

meri bilong aunt-in—law
kandere

1. sit bilong paia ashes
”y

2. brukim graun start to push through
grround (plant)

pangal sags palm leatd stallk
nogat nating

nating simply

kapsaitim wara tip out water

lip bilong kanda cane leaf

qgrasopa grasshopper

tumbuan masked figure

liklik haus shel ter

Ewitttaim gquickly

qQras bilong small feathers of
kakaruk fowl

statim start

1. palai lizardg

2. diwai tree sp

ples bilong paia fire place
posin snek poisonous snake
wanpela pisin bird sp

han bilong animal front leg of animal

susap Jews harp
vutupela you LW
skrapim kokonas scrape coconut
tupela they two

susu bilong diwai sap
bel stomach

rat i~at



bivaa vaata
bomb

bul

bulaa

bunbun
bungul

buwun k&pmaa
buira

buwi

d

daa
daangdang
daangu

daawa

dakwa
dangdang
dawuizu
de

deldn

d

it

dekénba

dekna

deknd el

il

bel i solap
wanpela kain rop
toktolk

nau, tude

tel bilong haus
baksait bun
graun i bruﬁ
apim maus

1. haus bilaong

spaida

~ . g
soe BN

go daun

anis

be 4ull up

ving sp

talk

now, today

back of house
back bone, spine
land =lide

apen moulh
spider web

mist, cloud

g down

ants

mambuw bilong kaikai edible bamboem

namel lek

ol marit meri
chirai

paitim {(dua)

ol
bilong ol
em (man)

bipo liklik

walt anis

wanpela kain nais

paitim long mekim

thigh, back leg of
animal

married waoman
diry

krnock on doce
they

theirs

tbiim

little time before
(last week)}

white ants

tuttut, whispering
noise

make noise, knock



Nis
di pekpek 2HCreta
dikdk palai lizard sp
dul man male, man
dundakwa manmeri, pipal pecsple
dunvyan pikinini man, s, men
ol man
dunyangu pikinini man S
dunyangue & planti pikinini Sons
man
g
ga haus haouse
gaal nil bilang kanda thorn of vine
gaal dwa rat bilong bus hush rat
gaamba spirit bilong ancestral spirit
daiman
gaambé& arere . side
gaan nait night
gaankets tudak darkness
gaava kamdaun come down
gamal arere bilong haus side of the house
ganbamba momningtaim tru early maorning
gangan tewsl shadow
garambu ap inun afternoon
gas ek palai lizard sp
gaveld arere bilong haus space between houses
ga waavéngwa wokim haus start building towuse
qawuk pangal sagn rib

ja vateps banisim haus put walls on a house
AA Y



gays

gayémale

genge gay:s

gek:

i

g1

O
iy
ot
113

s gi

—
UL

o

-

g ¢ gu

gel dkwa waamaliwa

QEn

gEnkiyaa
géraa

grilk

getaak
gdtambaa
getnyaa
gevi

gi

ginang

givaan

ples
ples nating
planti ples
k2 au

1. blatk:

~y

2. kisim
bung wantaim
blak wara
blak na wait
man i guria

subuwrim sukurim
na laikiam moa yet

tel
laikim tumas
krai

brukim, bruk
(laplap)

stik bilong
brukim graun

skrapim

paitim long het
brukim laplap
paitim long ston
us

pasim

saksak, banana mau
na kokonas tanim
wantaim na pasim

long 1lip

wanpela pisin

village, home

empty village, home
many villages

egg

black, dartk
pluck

crowd together
black water
black and white
shake

want greatly

tail
lave
Cry, miurn

tear, be torn (claoth)

digging stick

scratch

hit on the head

tear

beat, pound, crush

running nose
fasten, tie
mixture of sago,

bamana and coconut
~cookecd

parrot



Gu

gu kumbi
gukwami
guma
gumiby s
gum

gun &

gun jaambet

gunye

qui
guriksanda
gu vaalku

gwaal

gwaambé&
gwaami

gwaamo

gwaamotéEpmaa

guwaamcka

gwaan

gwaande
gwaasalu
gwaav e
gualy
gwa kundi

gwalepa

1. wara
Z. sup

wakim sup

pis

wanpela diwai
i gat wara
anis

vupela

sip, bot

pipia bilang

kokonas sel

pangal
kapsaitim
waswas

tumbuna

snek bilong graun

wanpela diwai
leva

1iklik kokonas

liklilk mami

i. draim pis,
2. halim skin

go autsait

ret
sait lek
tok piksa

tumbuna

water
Saup

make soup
fish

tree sp

wet

ant sp

you (plural)
ship, boat

coconut shell scraps

gago rih
tip out
wash onesel f

arandchild,
grandparent

W m
tree sp
liver

small undeveloped
coconut

small yam

abus try fish, meat

warm oneself

g ooud

phalanger

red

side {(of persons leg)
picture talk, parable

ancestors



gwalnge as ples Place of crigin

gwami hap diwai lag
gwamivyang lip bilong kapiak leaf of breadfruit
qwan j &k pikinini kapiak breadfruit (fruit)
guikundivyaa sUga sugar cane
gwiyaa traut vamit
J
Jaamba 1. olpela (lip) ald (lea-f)

2. olpela sospen old type clay pot,

araun, praipan fryving pan
Jaambé bet shelf, rack,
stretcher

Jaambi laikim tumas, love, envy

mangalim

Jaang klinim doti wash (cloth, skin)
long skin

Jaangandi tarangau hawk, eagle
jaangelo laulau apple

jaangu ples daun hole

jaangweEn lanlau Malay apple
jaangwenyam retpela laulau red Malay apple
Jaawu bung wantaim gather together
Jaay#pu rausim bilum, bek take off (baqg)

jak tatsim long salat touch (nettle)
jamban sel bilong kokonas coconut shell
Jangulak namel bilong het top of head (baby),

fontanelle

Jangwal kaokonas sel coconut sheld
bilong kisim wara
long wasim saksak



Jatnga

javenga

Jays

o
i

Jek i
igmbaa

Jambu

JEnang

Jeéngst
JEnyEngweés

jigpmivaa

fom

Staa
j &1 a

J E=1 1

Yt
it
1Y

ol
Jerdke

Jorilk

Julip

Julipjulip

Juwi

Juwivaa

cdrai lip bilong
banana

laplap bilang
kokonas

stik bilong sutim
garamut

plauwa bilong gras
brum stik
Wik

1. brukim
2. wara long gras

saksak palaua
i kamap pinis

longpela (man)
plauva bilong brus
salat

bik bus

lukaut, was gut
kalap kalap

lambo

rop bilong i go
antap long diwai

pulim wara long
Maus

1. pipia i go
long tait wara
2. bikpela sta
i save go long
nait

aran

dry banana leaf

coconut fibre

pole for striking
slitgong

flower (of grass)

twigs

W §s

break across (wood)
dew

sags flower

tall

tobacco flower
stinging nettle
jungle

take care

Jump up

chili

climbing loop

suck

make whispering
noises

dr i ftweesd

star sp

pandanus



ka

kaal

kaam

kaama

kaambe

kaamhdl &

kaamhi

kaan (kaany)

kaandi

kaang
kaang &l
kaanvya
kaapa

kaara

kaaruwa
Laasa
kaasé
Laaves
kaawvdrs
kaawa

kaawi

kakénande

Lalak kaldl

kalik

1. kaikaim
2. mami

3. via

i lait
kapiak
mambu

snek

wara

baret

mambu

1. tarangau
2. lukautim

undu

pen

taim

hap graun

1. tit bilong pik
2. kom bilong kauw

wanpela kain pis
franda

tambu

wetim

wetim

tanget

1. lukautim
2. wetim

bilong husait

binatang bilong
war a

no laik

eal

small vyvam

year

shine
breakfruit tree
bamboa

snake

river

drain, ditch
bamboo sp

hird sp
I

hand-drum
pain

time

arsa, place

tusk
harn

figh sp

vine sp, cane
brother—in—1law
wait

wait

craton

look after
wait

whose?

water insect

nat like, dislike



kamal:
kands
kapere
kapma

rapui:

karki
kasan
katak
kati
katik
kawvér sk
kavi

kawi

kays

kekrgu

kelaku

kenal:
Lenawur &
Lewur&

kawurdsale

kKiEld vatnyes

kélilk

ki Em

ne:

Pusait?

nogut

em yvet wanpela

1. o

2. plaua bilong
pitpit

malumalu graun

pinat

mak

no ken

haumag?

liptimapim

penim

stik bilang
paitim saksak

brata bilong meri

glas Bilaong
lukim pes

F4

neck (nape)
wha?

bad

oneself, alone
o

pitpit flower
muici

peanut

mark

not able

now many?
litt up
paint, write

sago hammet

girl’'s brother

mirear

. tanim long paia turn in fire

1
2. rausim klos
3. lusim bodi

sakim tolk
apim

rausim

take off clothes
leave body (spirit)

disobey
1ift up

get rid oof

rausim igo autsait send out

wanpela grasopa
r&unim
no laik

lain, famili

grasshopper sp.
chase off
dislike, hate

clan



keEmb i

en (keny)

Ednya
kdpmaa
dpu

keraa

ke ke

s

kdgalk késalk

kéthkivaa
kivaa
ks
kukmba
kulaa
kulak
kulapati
kule
kuleki
kulut

Lumb i

basket

1. rausim pekpel
2. sapim

bihain
Graun
rop bilong kanda

1. Lisim
2. baim

1. kisim kokonas
2. katim

i pinis
wanpela grasopa

1. kamap long
2. kalap

alap igo daun
kRisim (tulip,
pasim

singsing
skirap

dai

baksait

bihain

tamiolk

wara bilong dring
skopian

nupela

bl im

paulim

wakiim sup

basket

remove excreta
sharpen, carve

later
s0il, earth, ground
vine

get
buy

get coconut
cut aff

be finished
grasshopper op

reach, arrive
Jump

Jump  dowr
get greens
close
dance
itech, rash
die

back

later

axe

water (drinking)
sCorpion
alive, new
hiold
bewitch

make soup



kumbingu S SO

Lumbut Sk het pilo head pillow
kun 1. sta star
2. pikinini bilong seed of certain tree

warnpela diwai
kundi Lok talk

kundivaa Pitpit bilaong 2dible reed plant
kaikai

Funjaa doti wara dirty (water)
kuwrpal: wanpela pisin bird sp. (kookaburra
kuwre ye kisim i1 go take
kusm 1. liptimapim put up
2y bilasim decorate
kusoré 1. liptimapim put up
2. bilasim decorate
kut holim tald
kutakwa i. sanguma witech, sorceress
2. spirit nogut evil spirit
Eutawur & 1. lusim leave, forgive
2. salim algeta sell coml letely
bute - 2iklik wara creak

i
2. kru bilong diwai shoot

butek 1. brukim split up
2. katim saksalk cut out last of sagno
kutékure skelim divide up
kutkale va mekim gut long help, bless
Eutikwe helpim help
kutnawurea sanapim erect
kutnémbul oraitim heal, clean
kutnvaa putim i1 go pas stick together, rub on

Eutnyéralk flash (lightening)



kwaa
Ewaami
kwaan j&
bwaars
kwaardekate
kwaasgs
kwaat
kwaati
kwaati s&
kwaatmuy
kwaay &
kwalkwal
kwalp &k
kwaminyan
Ewan jén
kwapa
Lwaral:
kwase

Ewawindu

bwawitakwa

kwaw
kway
kwavete
kwakwa
kwén jaa

kwivaa

slip

abus
blakbokis
yia

kEuka

dalka

pPOs

skru

brukim skru
wila

tait
longpela
banara
deweal

guria

bun bilwng lek
painim
kKindam

man meri bilang
em i dai pinis

meri man bilong
em i dai pinis

wara 1 daun
givim
salim i go
P ol
doti (wara)

1. natnat
2. gris

lie down, sleap
meat

flying fox
year

crab

betel pepper
post

knee

kneel
hardwood tree
f lood

tall

bow and arrow

spirit (inside perscon)

bird sp.
shin

search, seelk
shrimp

man left alone

woman left alane

deep water
give

send

frog sp.
dirty (water)

mosqui to
grease



kwivaapmu

laa

laak
laaki
laakzwa
laaku
laambi
laapivak
laapu
laavi
lakelak
lapat
lapman (lapmany)
las

lat

lels

o
1

pa—
i~
=

et
1
-
~
b

t
i

x
113
it
.

1#ki
1kilaki
1k

l&ngaa

skin bilong
kokonas

opim ai lang
nambawan taim

pinis krai
kawat
pulimapim
lusim klos
tekewe skin
opim ai
banana
sanap pas long
iei isi
rolim (brus)
lusim
sampela

long em (meri)

wanpela kain palai

em (meri)
drai
bilong em (meri)

ino bikpela
hariap

i pas
lusim

brukim (lip,

pepa, laplap)

W\

hushk

open eyes for
first time

finish crying
ginger sp.

Fill

take off {(clothes)

take skin of+$, peel

open eves
banana
lean on

sicwly

rall (tabacco, mat)

untie

some

her, at her
lizard sn.

she

be dry

her

slcw growing

tie, hknot
tangled

untie

tear (leat, clath)



lépaa

lédwaalki

1
lik
lunyaan
lut

lutik

lutngi

m
ma

maa

maakna
maakna waaré
maakil

maal &

maali
maam
maama
maambs]l &

maan

-ausim saksal:
long limbum

atim (hap diwai)

take sago out

cut (log)

nupela lip 1 kamap put on new leaves

switpela
rauvsim (wara)

tanim long han
o lek

subim long wara
kamautlim

nambawan pikinini
spak

samting bilong
kokonas 1 pundaun

binatang i save

kaikail plaua
bilong kokonas

wasim saksal:
hap tumora
het

het i pen
bin

binatang i gat
planti lek

pilai

wanpela kain diwai

birua

trausel

lek

sweet, tasty
wipe

spin, rotate heel
into ground

carry off {(water)
pull out
ftirst child

dirunk, intoxicated

insect sp. (eats
coconut flower)

wash sago

day after tomoi-row
head

headache

bean

millipede

play
trree sp.

enemy

turtle

leg



MARN SW i
maapma
fhaapmu
maasa
maatu
maawe
MAaaw

maaysra

makal
makalngerik
mako
maltal:wa
makutiva
mamu

mamuk &
matu
mawul &
mawu l® tawul &
maye
mEkasanda
mi]

mengak
meng e

mém s

mengi

kumul

kapul

bird of paradise

CPPCOSSLM

hul bilong samting hole (in something)

buai

bros

palawa

as bilong diwai

1. tambaran
2. kaving

liklik

liklik tumas
mako

ok ok
vangpela pirak
wanem?

bilong wanem?
HTon

tingting, laik
amamas tumas
tumbuna tarao
tanim i go
kamy

kru long het
kru bilong saksak
yu (man)

1. rop bilong
diwai

~

betel nut
chest
flower
tree base

spirite
masks, carved figures

asmall

very small

frog

tadpole

what?

why?

stone

mind, thought, wish
rejoaice, be happy
taro

turn upside down
greens

brain

cagn shoot

vaw (man)

ot

2. rop bilong bodi vein



me i
ménikivaa
mEn i kwda
meEnimbo

mén ingan

F.

meni teEpsat

MEN JARA
meEn janda
mén jange
mesn j &
mEniyangu
meEn 3o
My RAaS

mi

miku

mindé&p
mingwa
i amw
missh

mi seEpéE
miyaamba

miyaat

mumburaan j&

mLimul

muni waata

munyaa

ai

aipas

pasim ai

aipas

ai 1 raun

arere bilong ai
giaman

tromowe Qo daun
tromowe kam daun
sentapit

wara bilong ai
tromowe igo antap
tambu mer i

1. diwai
2. garamut

wel man o mer i
long diwai

il bilong diwai
hap diwai

I &n

pikinini diwai
slkin bilong diwai
wel taro

bikus

rabis

pukpuk

dilim

sUSU

eye

blind

eye brow, eyelash
trick, deceive
throw down

throw down towards
centipede

tears

thirow up
daughter—-in--law

tree
=litguong

tree spirit

buttress root

Py thon

seed, fruit
bar i

wild taro
tree sp.
={=Tulg

crocodile

deal out, divide out

bhreast



muny &k as anus:
muse samting thing
n
naa 1. tokim say

2. mekim cdin
naati kauntim count
naamba raunim chase
naang saksak SR
naangawi tumbuna grand child
naangd & tambu SON-in-law
naap haus 1 pundaun collapse (house)
naapi opim dua cpen  (door)
naavérak mekim guria shake (tree)

long diwail

naawi wankain man, pren person of same
age qroup

naawivyak clpela gaden old gardan

naay & baitim hide

nak narapela another

nakelalk isi quietly

nak taamba faivpela five

nakurak wanpela NG

naldk asde vesterday

nans mipela we

napalk sampela some

naramge haus bilong meri menstruation hut

sikmun i slip
narendu man bilong les lazy person

INT=3 =X ples tais SWamp



rehl et

neékdt i

nEmaa (n)

nemaamb a

nemba Lakwa

neEmb &
nemb i
nEmbo

n&mbu du

nEngul
nEngwaa
FIEVLIN B Ly
ny

nyaa

nyaamzal &

nyaams
nyaamiys
MYy & amun
nyaan
nyanbal &
nyangsa
nyawur =k

nyék g

3

yendes

{nyaamuny)

kisim kokonas,
huai

sem

hitpela

bikpela, strong
meri 1 no sikoun
gras bilong het
tit

maunten

lain i stap lang
maunten

het bilong diwai
wanpela kain rop

bBinatang

1. san
2. de

o)l pikinini
meri {(pik)
balus
wanpela diwai
pikinini
pikinini pik
susa bilong man
bataplai

bilut

namel

yu (meri)

lip

QAL

pick coconut

or betel nut

shame ,embarrassment

big

greatly, strongly

pre—adolescent giril

hair
tooth
mountain

hill dweller

top of tree

vine sp.

wireworm, hook

sun
day

children
female animal
pPigeon

tree sp.
child

piglet

sister of man
butter-fly

b 1loend

middle

you (woman )

leaf

WO m



Ny Eng &l
nyéngi
Ny &Ngwss
nyét

nyu

o

paalk

paaku
paal

paami

paases

paave

paawu

pasuwe
pavetak

pepe kwaanj

paEku

pEraa

Pl

pEtd

kisim long narapela receive

pait long maus
bBrus
klaut

paiawut

kisim (painap,

pitpit o mambu
bilong kaikai)

haitim

B ] E] (1 T

stik bilong lip

bilong yam igo

antap

Brukim paiawut

posin

paitim

anis

esotpela

blakbokis

trausim skin
Bilonsg kopi

lktamautim gras

brukim (lip,
laplap)

rausim (banis,
haus?

brukim (buai)

1. ran
2. dua

liklik anis

bitter
tobacco
shky

firewood

pick (pineapple,
edible pitpit or
bambaca)

hide

haornbill

stakes for lsaves
of yams

break up firewond

S cery

beat, whip

ant sp.

shart

flying fox sp.

shell (coffee ceeds)

pull out (grass)
tear (leaf, cloth)
demolish {(fence,
house)
break (betel nut)

run
Jioor

ant =p.



Dire
pivaat
puk

pukas

pukaaso
pulaap
pulak
puni
pupa

pus

pusaa
pusap

pus

=
ra

raa

raamén (raam#ny)

mang

raap
raap

raapak

raapi

raapu

brukim kokonas
kisim long paia
winim

1. brukim

-~

2. kanu
brukim haphap
brukim (galas)
clsem

kala i go aut
blulang

lip i redi
lang pundaun

AV

break up coconut
take ocul af fire
blow

split
canoeg

split into pieces
brealk (glass)
like

fade, laose colour
march 1y

bend over (leat)

boadi bilong daiman corpse

brukim kiau

mekim i dai
lang wara

sindaun
katim {(abus?

nil bilong mami

subim samting igo

insait
kirap
susu bilong sua

rawsim skin
bilong diwai

1. apim

2. rausim

rausim skin
(salksal)

break (egg)

put water on the

sit down
carve (meat)
thorn, spike

push in, insert

get up

pus

peel off bark

open (book)
take out of, take

peel off bark (sago)



raawa
ranyawe
rapska
rard naa

ratépé

rawula
ik aa

ré&kardka

oD

saake

saakeéra

saalki

saakna

saaku

saal

rauvnim na sindaun
sindaun olgeta
sindaun liklik

sindaun na
pasim spes

ol i slap
drai

belhat
planim
planim stik

brukim

Latim long lip
bilong pitpit

1. drai
2. grasopa

2S

nephew, nNniece
sit around, encircle
stay

stay a short time

bloct off

stay (plural subject)

dry

angry

bty

put inta ground
break: (stick)
moaulid, mildew, dirt
cut with sharp leat

dry, withered
grasshaper sp.

1. rausim pikinini take out breadfruit

bilang kapialk
. rausim insait
bilong pik

.

mangeo

« putim klog
2. skruim

1. altaim
2. lainim

aibika

1. raunwara
2. sait

1. nupela han
i kamap
2. ren 1 kam daun

sead
take out entrails
MaArg o

dress
Join on

always
line up

edible leaves

pool, lake
edge, side

secondary growth

fall lightly (rain)



saam

saambun

saatl

saawi

3. pen

binatang bilong
kaikaim man

het bilong haus
karamapim

bodi

stori

karamapim
statim bilum
lang

pes

sambivan (sambivany)mangas

sambura

samqgehk

samul

sangslam
sangér Lk
sangsang

sangut

sarel sarek

saretalia
sar sk
satrskngu
satelk
satkek
sawu

sawul a

pren

Eiaw bilong
binatang

wokim paia
wokim paia

katim

pain

wasp

rocef of house
put on covering
body

tell (story)
coaver over

start making bag
fly

face

tree sp.
exchange partner

horey comb

make fire
light fire

cut

wanpela kain pisin bird sp.

mekim paia
graun i wel
putim kerog
alapim

braun bital
katim

blupela pisin
karim long het

1. putim lang
stilk

make fire
slippery

put acruoss
jump over
brown beetle
cut

bird sp.
carry on head

put on (pole)



Says

Sayaké
say<kd kivaa

sayéta

lig
i

s&kman

=

B
sEmbdr aamu
sémbul yambul

sdmEn seman
(sé&mény sémény)

sendé
sEngwaa

it

SEp
sep&lak
sepé&maalé

sEpman {(s£pmany)

1]
%

asa

S

T,

maak

it

2. singaut
bilong daok

« brukim tait
» Planim samting

By =

mu- ok
indai muruk
putim long tit
1. wokim sling
bilong bilum
2. sutim
pikinini diwai
pit

stret olgeta,
pulap algeta

wantaim
pinga bilong lek

i. morata

2. katim
stil
tarangu

toaktok planti

Sap poin

banis
A TR
skin
nabaut
bodi
epet

kakarul

bark (clng)
wacde

plant
Cassowary

convulse, faint

hold between teeth
make bag handle
hit against

seed, fruit
fit, match

completely right,
matched

together
toe

sag> leaf thadch
cut

steal
STrry
talk a lot

chatter,

pointed

fence

[ D Dur ] 24

skin
haphazardly
by

saliva

spittle,

fowl

brum bilong limbum broom



Seremaa

s&Erku

sSEvVaa

SEvi

GENaa

S1yo

taalk

taaka

taakatsps

taakes

taakwa
taakwi ka

taaku

taale

taama

taamal
taama rang

taama r#ng

taim bihain

telkewe insait
Bilong kaokonas

spetim
tumeora
kapsaitim
pitpit
pukpulk

kaman |

1. sapim spia
2. katim morata

3. katim han
4. planim banana

solm lait, wokim
lait

putim

pasim ples o rot,
haitim, karamapim

hul i stap long
diwai

meri
mami nogut

1. brukim kaokonas

2. antap

pastaim
1. nus
~a

2. poin

kEirap bek

later

take out coconut
flesh

spit
oMo 1 cileg
tip

reed plant
arille

cone o !

make spear
cut off sago frond
cut off branch

plant banana tree

light

put

shut off, hide,
Cover up

hole in tree

woman, wife
useless yvam

break open coconut
top

first

NS g
point, corner

rise

mekim bul long nus pierce nose

Irie

kiss



taamba
taan
taapu

taawu

takamha
takuatnda

takukundi

takukerdpak

takumbal aaku

takwe

takwe mi

talaka

talakdgra

talimba

tambak

tamba vétik

tamb Sl
tami
tawi

tamburép

tembut

han

so)

limbum

1. baim meri

2. boilim samting
long poat

long taim liklik

antap

tok antap tasol,
tok win

katim
tanim

krog

diwai krnos
abrusim

1. abrusim
2. winim

bipo

faiv

ten

hap

statim qgaden
pekpek

sutim lek lang
nil

stretim limbum

SaANAR
alpela

1. sia
2. kisim {(buai)

hand

shoulder

areca palm

buy wite

cok in pot, boil
short time

on, o top of

enpty talk

cut

turn over
ACr ot
Cross
pass by

pass by
S pass

previcously
five

ten

hal+

start a garden
excreta

touch against
(prickle, thorn)

straighten palm
sheath (to sleep)

stand
wld

chair
gather (betel nut)



tekdvaal s

tenbu

tépngs
tEpa
teépmaa
tépmaandi
tipu
téEvwayd

ti

tiyvaands aasa

tivaande bul

tu

tuke]l &l

tul

tus sk sy alk

4

vaa

. apim na kilim
tang
doti samting

kizim talinga,
salat

hap bilong spia

pulim

1. karanas

2. ples bilong
kukim kaikai

MaELS

gen

rokonas

bel

gras bilong pik

bambom

1. karim bilum

2. binatang o

animal i kaikat

namba tu meri
bilang papa

1. kukim samting
long paia
2. kisim wara

rausim olgeta
wara

wanpela kaimn lip

kukim olgeta

dikim

lift up and kilil
tongue
dirty thing

pick mushroom, nettle

hatt of spear
pull

gravel

coaking area
mouth

again

coconut

stamach
bristles

bambioes flare
carry from head
bite (insect, dog)

tather s second wife

talk jealously
cooak in fire
draw water

bale out
completely (water)

leat sp.

cocd: completely,
bLurn up

dig



vaak
vaak &t
vaalki

vaaku

vaal
vaal ya
waaneg
vaato
valapat
valewi
vanjanda
var Eman

vatndeku

18

v
vk
vidkulakna
vidkusdl

vils

vélndsl
viEligaki
vélkivak
vessEl naa
VS SDU
vetik

véatik veétik

hevi
pundaun
krungutim

1. putim antap

2. diwai 1

karim pikinini
rapim long skin
mekim trabel
tr ol mwe
sindaun long lek
rolim
subim
troimwe 1 go daun
tanim tanim
tasim, sutim
tukim, lukluk
harim, save, ting
tingim
harim gut

1. tanim roap
b

2. katim dimai
brukim (han,lek)
lainim na slipim
mekim i dai paia
lutluk gut
lukluk strang
tupela

fopela

3)

heavy

fall

walk on

put on

bear fruit

rub on skin

cause trouble
thircw

squat

rodll oup (scroll)
push

Thirow down

rol)l (big objiect)
touch, brush against
look, see

hear, know, think
think

understand

make rope
cut down tree

break (limb)

line on (road,ground)
put out fire

look carefully at
stare

twio

faur



vi
vitdways
viwu

viyaa

vivaandelk

W
e

waa

waak

waakates
waakéraa
waal

waalé

waale gen

waale waasa

waama

waamal i
waama sSépd
waambu

waambull

waan

waanamba

spia

(>
2

spRear

wanpela kain mambu bamboo sp.

palai

1. sutim
2. paitim

paitim long nek

tokim

1. singaut
2. ton

1. putim insait

long mambu
2. tu

-

. palnim

likzlik blakbokis
singautim (pik)
Lapiak

1. masalai

2. ren

guria
weldok

1. waitpela
2. bkodsi

lainim singsing
waitskin
arere

1. tamim bel:
2. bekim

yvau

singautim
tumbuna

lizard

shoot
hit, strike

kill by striking
N neck

Say

call out, shout
ton tree or fruit

put inside bamboo

also, tono
lowd far

flving +ox sp.
call (pig)
breadfruit

spirit
rain

earth tremor
wild dog

white
white cockatom

teach song

white person

edge, end, (of laog)

return
repay

ear, gills

pray to, call an
(ancestor)



waanda

waands

waanget

waangets

waangi

waapi
Wwaara
waaranga
waaranjé

waar &

waariya

waaru

waasa
waasanda
WaASAWUK S
waasi

waass,

vaata

waatmbun

waatnyeé (waasnys)
waawu

waka

wakapak

putim insait
long bilum

bakesait bilong
hat

tuhat

1. longlong
. ia pas

3

malio
lap

N Bl

vam
gras
tumbuna

plaua bilong gras

1. go antap

2. mak

J. salap, pen

4, putim long nek

pait

pait lang toktak,
tok kros

dak

askim kam daun

aslkim g0 antap

sua

skelim

palai i stap

long haus

mak bilong lek
kandere

clsem

pisin kumul (man)

put into (bag)

back of head

sweat.,

foomlish,
deaft

Crazy,
eel

lauah

Vam

grass

ancestonr

flower of grass

g up

boundary mark
sweall, pain

hang (arcund nek)
fight

argue, rebuke
dog

call down
call up
ST e

distribute,

portion aut

gecko

ftootprint
cousin, unclea

like that

bird of paradise sp.

(male)

perspiration

mad



wa kst

samting bilong

sakim spia

wakwatnys (wakwasnyd) soim

waln
wamba

wanana

wasati
warkzamb i
warkésdl
wataku

watang

wate

watngén

watngétaak

wayd

way sk a
wavyeEkna
wayakut
wiEnyhbu

wi

wilang

wipa
witk

el

shield

Y I Y]

banana katim pinis stalk of bananas

long hap

em tasol

salim tok 1 go
binatang

kalap

askim

tokim disi long
helpim man i
stap gut

tokim em long go
kirap nogut
bamim bhet

g antap long
wara

wet liklik, vet
liklik brata
bagarapim
gutpela abus

1 kunai

~

2. pangal bilong
wasim saksak

singaut bilong
wanpela pisin

tambu mal
hul i go insait

wait gras

there

thats the one,
that’'s right

send talk
dragonfly
Jump
ask

ENCOUr age

tell to go

be suwrprised
bump head

Qo upstream

wait a little, still

younger brother
harm

ftlesh

kunai grass
pangal trough

for washing sago

bircd’'s call

taboo mark
go into holes

white hair



wul
wuleEn
wunan
wunat
wundE
wune
wuraapak

WU &

wut

wutnyaa (wusnyaa)

ya

yaa

vaak
yaal s

vaaku

vaakutaka
vaala
yaama
yvaambu
vaan
yaanan
yAaap
vaapa

vaapu

kapa bilong pinga
wara i gﬁ aut
bilong mi

long mi

kaikai

mi

mekim pasin pamuk

1. go ap
2. palai i go
bilum

pispis

wokim

1. kam
2. paia
pinis, inap

bk o

1. brumim

~

2. waswas
wasim (pikinini)
bamap

smeal
rot
kuk pinis
planim
malolao

morata

kambang

fingernail

spread out (water)
mine
to me, me

‘f' (] lZld

have illicit sex

Qrow
fly

string bag

urine

cho

coma
tire
finished, that’'s

cook

sweap

vash oneself

wash (child)
come up bt
smell, aroma
road

coaked

plant

rest

leat thatch

sago

lime

all



Yaar &

vaasdtaka
yvaatnys (vaasnyd)
yaavankut

yaawi

vaawi

vaawiya

vaka

yakware v

vakwatnys
{(yakwasnys)

yvalambival
valan
valangi
vaman

yamba

yvambawa
vangi
yanquﬁ
yarni
vaninan

vanjaleé

yanjang
vanjangputi
yvanyawe

vapats

putim long san

lusim

smolk
bagarapim
gaden
askim long
waltsen
wanem, wWwe
traim

Scim

i lus

wanpela diwail
(man) i =ave
limbum

1. no
2. long we?

nogat

ke

wakim paia
wanem?
wanempela

hait na melkim
man i seksek

wasim
Waslm Na rausim
raunim

pasin

put in the sun
tx diry

leave

smalke

harm

garden

beq

sand

what?, where?
test

teach

be lost

tree sp.
intelligent, able
areca palm sp

not
from where?

e

comb

light fire
which?
which one?

creep up on,
sSurprise

wash
wash off
encircle

custom



vapati

yar &

vasale
yvasanda
vasangea
vazati yasale
vasawula
vasdval
vasskdyvak
YRS

yvatny s

yavi
yawu

yvembu

vepu

yeékdraa
vekdyaak ya
y ik g,

yvéEknga
yveEnaa
vénaasalk
yeEngan

véEngstsays

sat, Nno inap
stap

mekim i go aut
melkim i go daun
makim i kam daun

mekim i go i kam

pusim i go insait

pinisim
pinisim
bilasim

rausim (gras)
kilong mami

muli

susa bilong papa

sikau
rausim pipia

. Qo
nem

b o=

tulait

gutpela

planti ol i go
lusim tingting

bu:

wing bilong pisin

giaman
giamanim
driman

olgeta taim

lacking, unable
stay
push out

push down

push down towards

push back & forwarde

push in
finish
ftinish
decorate

wipe dust etc.
from small

citrus sp.
father ‘s sister
wallaby

wipe

(_:]lj
name

clawn

gonnd

everybody go
forget

beed

wWirng

trick, deceit
trick, deceive
dream

all the time

vams



veEnmaa
vetdEla

vét, yevet,

yéwaa
Yyéwaamama
VW,

YE yaa va

yunds

diwai bilong
wakim bilum

bl
tulait 1 kam

tulip

ring

i gat planti ring
kangal

i go i kam

slip

tree sp.

cool, cald
dawn

tree sp.
(edible leaves)

ring
wealthy
feather
o araound

sleep



